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 اٌشثٙح 

 

  6: 15ِرٝ 

Mat 15:6 

  

(SVD)   ُتـثة ذم١ٍضوُ ٚص١ح اللهفمض أتطٍر! 

  

(ALAB) ِٗٚأٔرُ، تٙظا، ذٍغْٛ ِا أٚصٝ تٗ الله ، ِذافظح ػٍٝ . فٙٛ فٟ دً ِٓ إوغاَ أت١ٗ ٚأ

 .ذما١ٌضوُ

  

(GNA) ٖٚ٘ىظا أتطٍرُ ولاَ الله ِٓ أجً ذما١ٌضوُ .فلا ٠ٍؼِٗ أْ ٠ىغَ أتا. 

  

(JAB) ٌٖمض ٔمعرُ ولاَ الله ِٓ أجً ؿٕرىُ. فٍٓ ٠ٍؼِٗ أْ ٠ىغَ أتا . 

  



(KJV+)  And2532 honor5091 not3364 his848 father3962 or2228 his848 

mother,3384 he shall be free. Thus2532 have ye made the commandment 

of God of none effect208, 3588, 1785, 2316 by1223 your5216 tradition.3862  

  

(GNT-BYZ+)  και2532 CONJ  ηκυρωσατε208 V-AAI-2P  την3588 T-ASF  εντολην1785 

N-ASF  του3588 T-GSM  θεου2316 N-GSM  δια1223 PREP  την3588 T-ASF  παραδοσιν3862 N-

ASF  υμων4771 P-2GP   

  

(GNT-WH+)  και2532 CONJ  ηκυρωσατε208 V-AAI-2P  τον3588 T-ASM  λογον3056 N-

ASM  του3588 T-GSM  θεου2316 N-GSM  δια1223 PREP  την3588 T-ASF  παραδοσιν3862 N-

ASF  υμων4771 P-2GP   

 (HNT)   קבלתכם׃ותפרו את־דבר האלהים למען  

νομον 

 (FDB)  -et il n'honorera point son père ou sa mère. Et vous avez 

annulé le commandement de Dieu à cause de votre tradition.  

  

(Vulgate)  et non honorificabit patrem suum aut matrem et irritum 

fecistis mandatum Dei propter traditionem vestram 



  

  

  :المخطوطة السينائية 

   

 

  

 

  

 :المخطوطة الفاتيكانية 

  



 

  

 :المخطوطة السكندرية 

  

gospels, except Matt after 25:6; lacks John 6:50-8:52; Acts, Paul except 

2 Cor. 4:13-12:6; Revelation 

  

 :الاهمية العقائدية للنص 

 ( فقد ابطلتم كلمة الله ) و ان يقول ( فقد أبطلتم وصية الله )هناك فرق كبير بين ان يقول النص 

تعبير كلمة الله فقد  حيث ان الوصية و ان كانت كلمة الله ايضا إلا انها محدودة فى نص معين اما 

هميته و و ا و اوضحنا ما هو اللوغوس ( نسج النصوص و حياكة العقائد ) تناولناه فى بحث 

فى جسد انسانى كان هو الله المتجسد حسب ما  اعتقاد بعض اهل الكتاب فى تجسد هذا اللوغوس 

و لهذا كانت مشكلة اللوغوس فى هذا العدد حيث انه يمثل إما كلمة الله اى الوحى او  يعتقدون 

مخطوطة كلمة الله المتجسدة و ابطال ايا منهما يعنى الكثير بالنسبة لناسخى النصوص ففى ال

و وضع تصحيح فوقها بخط  و التى تعنى الناموس    νομον3551 السينائية استبدلت بكلمة 

المى وضع غاما و هذا من ضمن التصحيحات  صغير فوق حرف النى وضع لامدا و فوق حرف 

  νομονفوضعت هكذا حيث انها قد تعنى اما  الغريبة فقد كان من الصعب حذفها على ما يبدوا 



 و استخدم كلمة  اما النص البيزنطى الذى يفضله البعض فكالعادة جاء توافقيا   λογον او 

εντολην1785    اى وصية . 

 

 اٌغص 

 

 اٌرغاجُ اٌّشرٍفح 

 اٌرغاجُ اٌؼغتٟ 

 اٌرٟ ذذرٛٞ ػٍٟ ٚص١ح الله

 فأض٠ه 

ٗيُ  مَِّ كْٚ أيُ يَُ أفَتفَاٖيُ أفَ غرِ رِ  6. ففَلافَ ٠يُىكْ ١مَّحفَ اللهمَّ صرِ فَٚ كُْ  كٍْريُ كُْ ففَمفَضكْ أفَتكْطفَ ويُ ثفَةرِ ذفَمكٍْر١ِضرِ فـَ  !ترِ

 اٌذ١اج

.ٚأٔرُ، تٙظا، ذٍغْٛ ِا أٚصٝ تٗ الله ، ِذافظح ػٍٝ ذما١ٌضوُ. فٙٛ فٟ دً ِٓ إوغاَ أت١ٗ ٚأِٗ 6  

 اٌثٌٛـ١ح

ٗ: 6-15-ِد مَِّ فََ أفَتاٖيُ ٚأيُ غرِ كْْ ٠يُىكْ ا تأفَ ًِ كٍْرؼرِ يُِ رُِ ذفَمك١ٍْضرِوُ! ٌُ ٠فَؼيُضكْ تؼضيُ  ص١مَّحفَ اللهرِ تاؿ فَٚ فَْ  ٍٛ ظا ذيُثكْطرِ .ٚ٘ىفَ  

 

 اٌرٟ ذذرٛٞ ػٍٟ وٍّح الله 

 

 اٌـاعج



.ٚ٘ىظا أتطٍرُ ولاَ الله ِٓ أجً ذما١ٌضوُ. فلا ٠ٍؼِٗ أْ ٠ىغَ أتاٖ 6  

 ا١ٌـٛػ١ح

.ٌمض ٔمعرُ ولاَ الله ِٓ أجً ؿٕرىُ. فٍٓ ٠ٍؼِٗ أْ ٠ىغَ أتاٖ 6  

 اٌّشرغوح

فََ أتاٖيُ : 6-15-ِد كْْ ٠يُىغرِ ٗيُ أ يُِ رًِ . فلا ٠ٍؼفَ كْٓ أج رِِ فََ اللهرِ  كٍْريُُ ولا ويُُ ٚ٘ىظا أتطفَ .ذما١ٌضرِ  

 اٌىاث١ٌٛى١ح

فََ أفَتاٖ: 6-15-ِد ٗ أفَْ ٠يُىغرِ فَِ ؼفَ فَٓ ٠فٍَ ٕمَّررِىُ. ففٍَ رًِ ؿيُ ٓ أفَجكْ رِِ فََ اللهرِ  .ٌفَمفَض ٔفَمفَعريُُ ولا  

 

 اٌرغاجُ الأج١ٍؼ٠ح ٚتؼط اٌٍغاخ الاسغٞ

 اٚلا اٌرٟ ذذرٛٞ ػٍٟ ٚص١ح 

 

Mat 15:6 

 

(Bishops)  And so shall he not honour his father or his mother. And thus 

haue ye made the commaundement of God, of none effect, by your 

tradition.  

 

(CEV)  Is this any way to show respect to your parents? You ignore 

God's commands in order to follow your own teaching.  

 



(Darby)  and he shall in no wise honour his father or his mother; and ye 

have made void the commandment of God on account of your 

traditional teaching.  

 

(DRB)  And he shall not honour his father or his mother: and you have 

made void the commandment of God for your tradition.  

 

(EMTV)  then by no means should he honor his father or mother.' Thus 

you have nullified the commandment of God for the sake of your 

tradition.  

 

(FDB)  -et il n'honorera point son père ou sa mère. Et vous avez annulé 

le commandement de Dieu à cause de votre tradition.  

  

(Geneva)  Though hee honour not his father, or his mother, shalbe free: 

thus haue ye made the commaundement of God of no aucthoritie by 

your tradition.  

 

(GNB)  they do not need to honor their father. In this way you disregard 

God's command, in order to follow your own teaching.  

 

(GW)  does not have to honor his father. Because of your traditions you 

have destroyed the authority of God's word.  

 

(HNT)  ותפרו את־דבר האלהים למען קבלתכם׃  

 



(ISV)  does not have to honor his father.' Because of your tradition, 

then, you have revoked the authority of God's word.  

 

(KJV)  And honour not his father or his mother, he shall be free. Thus 

have ye made the commandment of God of none effect by your 

tradition.  

 

(KJV-1611)  And honour not his father or his mother, hee shall be free. 

Thus haue yee made the Commaundement of God of none effect by 

your tradition.  

 

(KJVA)  And honour not his father or his mother, he shall be free. Thus 

have ye made the commandment of God of none effect by your 

tradition.  

 

(LITV)  and in no way he honors his father or his mother. And you 

annulled the command of God on account of your tradition.  

 

(MKJV)  and in no way he honors his father or his mother. And you 

voided the commandment of God by your tradition.  

 

(Webster)  And honor not his father or his mother, he shall be free. 

Thus have ye made the commandment of God of no effect by your 

tradition.  

 

(YLT)  and he may not honour his father or his mother, and ye did set 

aside the command of God because of your tradition.  



 

 

 اٌرٟ ذذرٛٞ ػٍٟ وٍّح الله

 

(ASV)  he shall not honor his father. And ye have made void the word of 

God because of your tradition.  

 

(BBE)  There is no need for him to give honour to his father. And you 

have made the word of God without effect because of your teaching.  

 

(ESV)  he need not honor his father.' So for the sake of your tradition 

you have made void the word of God.  

 

(Murdock)  And [thus] ye make void the word of God, for the sake of 

your tradition.  

 

(RV)  he shall not honour his father. And ye have made void the word of 

God because of your tradition.  

 

(WNT)  he shall be absolved from honouring his father'; and so you 

have abrogated God's Word for the sake of your tradition.  

 

 

 إٌـز ا١ٌٛٔأٟ

 



(أر١ٌٛٓ ) اٌرٟ ذذرٛٞ ػٍٟ ٚص١ح   

 

(GNT)  καὶ οὐ μὴ ηιμήζει ηὸν παηέρα αὐηοῦ ἢ ηὴν μηηέρα αὐηοῦ· καὶ 

ἠκσρώζαηε ηὴν ἐνηολὴν ηοῦ Θεοῦ διὰ ηὴν παράδοζιν ὑμῶν.  

 

kai ou mē timēsē ton patera autou ē tēn mētera autou kai ēkurōsate tēn 

entolēn tou theou dia tēn paradosin umōn 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:6 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ ἠκσρώζαηε ηὴν ἐνηολὴν ηοῦ Θεοῦ διὰ ηὴν παράδοζιν ὑμῶν. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:6 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

καὶ οὐ μὴ ηιμήζῃ ηὸν παηέρα αὐηοῦ· ἢ ηὴν μηηέρα αὐηοῦ· καὶ 

ἠκσρώζαηε ηὴν ἐνηολὴν ηοῦ θεοῦ διὰ ηὴν παράδοζιν ὑμῶν 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

….............................................................................  

και ηκσρωζαηε ηην ενηολην ηοσ θεοσ δια ηην παραδοζιν σμων 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και οσ μη ηιμηζη ηον παηερα ασηοσ η ηην μηηερα ασηοσ και ηκσρωζαηε 
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ηην ενηολην ηοσ θεοσ δια ηην παραδοζιν σμων  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:6 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και οσ μη ηιμηζη ηον παηερα ασηοσ η ηην μηηερα ασηοσ και ηκσρωζαηε 

ηην ενηολην ηοσ θεοσ δια ηην παραδοζιν σμων 

................................................................................  

 

(ِْٔٛٛ ) اٌرٟ ذذرٛٞ ػٍٟ ٔاِٛؽ   

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και ηκσρωζαηε ηον νομον ηοσ θεοσ δια ηην παραδοζιν σμων 

kai ēkurōsate ton nomon tou theou dia tēn paradosin umōn 

 

(ٌٛجْٛ ) اٌرٟ ذذرٛٞ ػٍٟ وٍّح   

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:6 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και ηκσρωζαηε ηον λογον ηοσ θεοσ δια ηην παραδοζιν σμων 

 

kai ēkurōsate ton logon tou theou dia tēn paradosin umōn 

 

 ٚتٙظا ٔغٞ اْ وً إٌـز ا١ٌٛٔأٟ اٌمض٠ّٗ ٚاٌذض٠ثح اٌرم١ٍض٠ٗ الاغٍث١ٗ ذذرٛٞ ػٍٟ ٚص١ح 
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 ٔـشح ٚادضٖ ذذرٛٞ ػٍٟ ٔاِٛؽ ٟٚ٘ ذش١ٕضٚعف 

ػٍٟ وٍّح ٟٚ٘ ٚؿرىٛخ ٘ٛعخ اٌّغفٛظٗ ِٓ الاغٍث١ٗٔـشٗ ٚادضٖ ذذرٛٞ   

 

 اٌّشطٛغاخ 

 اٚلا اٌرٟ ٠ـرشٙض تٙا ػٍٟ وٍّح 

 اٌـ١ٕائ١ح 

 

 صٛعذٙا 



 



 

 ٚاٌؼضص ِىثغ 

 

 

(ِْٔٛٛ )  ٔاِٛؽٚاٌىٍّح ٚاظذٗ أٙا   

ΝΟΜΟΝ 

 

 ٚداٚي اٌثؼط فٟ اٌرص١ٍخ اٌثأٟ اٌظٞ ذُ فٟ اٌمغْ اٌـاصؽ ا١ٌّلاصٞ اٌٟ وٍّح 

ΛΟΓΟΝ 

 

ٌٚىٓ الالضَ فٟ ٘ظا اٌؼضص عغُ أٙا غ١غ ٚاظذٗ ٌٚىٓ ٠رعخ اْ اٌـ١ٕائ١ح لا٠ثك تٙا ٌىثغج اٌرص١ٍخ 

 ٘ٛ وٍّح ٔاِٛؽ

 



 ٚصٛعج اٌىٍّح ِىثغٖ ٚتؼ٠اصج ٔمائٙا 

 

 

 

 

 ٚاٌفاذ١ىا١ٔح ذذرٛٞ ػٍٟ ٌٛجْٛ 

 

 ٚالاؿىٕضع٠ح اٌجؼء الاٚي ِٓ أج١ً ِرٟ ِمطٛع 

 الافغا١ّ٠ح تٙا ِْٔٛٛ اٞ ٔاِٛؽ 

 

 اِا اٌّشطٛغاخ اٌرٟ ذثثح صذح ٚص١ح الله 

 

 ٚاشٕطْٛ 

 ِٓ اسغ اٌمغْ اٌغاتغ اٚي اٌمغْ اٌشاِؾ

 ٚصٛعذٙا 



 



 

 ٚاٌؼضص ِىثغ

 

 

 ٚذظٙغ وٍّح أر١ٌٛٓ اٞ ٚص١ح 

 ٚا٠عا 

E F G K L N W X Y Δ Π Σ Φ  

 ٚاٌثاعش١ّٕد

0106 0233  

 ِٚجّٛػح ِشطٛغاخ 

f1  

 ػِشطٛغاخ اٌشػ اٌصغ١غ

22 33 157 180 205 372 565 597 1006 1009 1071 1079 1195 1216 1241 1242 

1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1582
text

 1646 2148 2174 

2737 2786 

 ِٚجّٛػح ِشطٛغاخ اٌث١ؼٔط١ٗ اٌرٟ ذؼض تالالاف

 Byz 



 ِٚشطٛغاخ اٌمغاءٖ اٌىٕـ١ح

 Lect  

 

 ٚاتضا الاْ فٟ اٌرغجّاخ 

ج اٌمض٠ّح اٌرغجّٗ اٌلاذ١ٕٟ  

 اٌرٟ ذؼٛص اٌٟ تضا٠اخ اٌمغْ اٌثأٟ ا١ٌّلاصٞ 

 ِٚشطٛغاذٙا

it
aur

 it
c
 it

f
 it

g1
 it

l
 it

q
  

 ٚذغجّح اٌفٍجاذا ٌٍمض٠ؾ ج١غَٚ اٌرٟ لاَ تٙا فٟ اٌمغْ اٌغاتغ 

vg  

 ٚٔصٙا 

(Vulgate)  et non honorificabit patrem suum aut matrem et irritum 

fecistis mandatum Dei propter traditionem vestram  

 ٚذغجّرٙا 

15 6 And he shall not honour his father 

or his mother: and you have made 

void the commandment of God for 

your tradition. 

et non honorificabit patrem 

suum aut matrem et irritum 

fecistis mandatum Dei propter 

traditionem vestram 

 

 ٚاٌرغجّٗ اٌـغ٠ا١ٔح 

syr
h
  



 ٚاٌجٛاعج١ٕ١ح

geo
A
  

 

 ٚلثً اْ اتضا فٟ الٛاي الاتاء 

 اٌثلاز وٍّاخ 

(اِغ ) اتطٍرُ ٚص١ح الله   

 اتطٍرُ ٔاِٛؽ الله 

 اتطٍرُ وٍّح الله 

(ٚفٟ اٌرذ١ًٍ اٌضاسٍٟ ؿاشغح ػٍٟ وٍّح الله اٞ اٌّـ١خ ) ِؼ١ٓ اٌثلاز وٍّاخ ظا٘غ٠ا ٚادض   

 فاٌظٞ ٠مرثؾ ٌٛ الرثؾ ظ١ّٕا لض ٠مٛي ا٠ا ِٕٙا لاْ اٌّؼٕٟ ِرماعب 

 فٕذراج اْ ٔراوض اْ الالرثاؽ ٔصٟ ٌىٟ ٔاسظ تٗ 

 

 وراب اٌض٠اذـغْٚ ٌٍؼلاِٗ ذ١راْ 

َ  160اٌظٞ ٠ؼٛص ٌـٕح   

اٌلاذ١ٕٟ  ٚصٛعذٗ  



 

 



ٚاٌؼضص    

 

 

 اٌؼغت١ٗ الاْ 

 



 

 



 ٚاٌؼضص

 

 

 اٌؼلاِٗ اٚع٠جأٛؽ 

The Traditions of the Elders in Collision with Divine Law. 

he, as it were, casts abuse on his father or mother as if he were calling 

his parents sacrilegious, in taking that which was consecrated to Corban 

from him who had consecrated it to Corban.  The Jews then punish 

their sons
54245424

    Or, you, if we read ὑμᾶς. according to the law, as 

speaking evil of father or mother, when they say to their father or 

mother, “It is a gift, that wherewith thou mightest have been profited by 

me,” but you by one of your traditions make void two commandments 

of God.  

 ٚطوغ الاػضاص ترغذ١ة ٚشغدٙا عغُ أٗ ٌُ ٠مرثـٙا دغف١ا

 

 ٚا٠عا اٌمض٠ؾ ٠ٛدٕا ط٘ثٟ اٌفُ فٟ شغدٗ ٌٕج١ً ِرٟ فٟ ٘ظا الاصذخ ٚفٟ ٘ظا اٌؼضص 

honor not his father or his mother. 
 
And ye have made void the 

commandment
 
of God by your tradition.

19851985
   Matt. xv. 3–6.  
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 اٌرذ١ًٍ اٌضاسٍٟ 

 ٚا٠عا اٌغص ػٍٟ ٔـز وٍّح ٌٛجٛؽ لأٙا ِشاٌفح ٌّؼٕٟ اٌّـ١خ 

 

 اٚلا الاػضاص 

 

فَٓ  1 ر١ِ فَُ لفَائرٍِ ٍر١ِ شفَ عيُ كْٓ أيُٚ رِِ فَٓ  ٠ فَْ اٌمَّظرِ ١يُّٛ رـِ ٠ ففَغرِّ فَٚ رفَثفَحةٌ  يـُٛعفَ وفَ فَٝ ٠فَ اءفَ إرٌِ ١ٕفَ رِظذٍ جفَ :درِ  

ررِ، » 2 ١يُٛ ١ظيُنفَ ذفَمكٍْر١ِضفَ اٌشيُّ رِِ ا ٠فَرفَؼفَضمَّٜ ذفَلافَ اطفَ فَّ ثكْؼًا؟ٌرِ فَْ سيُ ٍيُٛ ا ٠فَأكْويُ فَّ ١ٕفَ كُْ درِ يُٙ ٠فَ فَْ أف٠َكْضرِ ٍيُٛ رـِ كُْ لافَ ٠فَغكْ يُٙ مَّ «ففَإرِٔ  

 

كُْ  3 يُٙ لفَايفَ ٌفَ فَٚ ابفَ  فَْ »: ففَأفَجفَ كْٚ ا ذفَرفَؼفَضمَّ اطفَ فَّ كُْ أف٠َكْعًا، ٌرِ كْٔريُ أفَ ١مَّحفَ فَٚ صرِ ؟ اللهرِ  فَٚ كُْ ويُ ثفَة ذفَمكٍْر١ِضرِ فـَ ترِ  

4 ٝ صفَ كْٚ مَّْ اللهفَ أفَ ذاً: لفَائرِلاً  ففَإرِ كْٛ فَِ دكْ  يُّ ك١ٍْفَ ا ففَ ً ِ كْٚ أيُ كُْ أفَتاً أفَ ررِ كْٓ ٠فَشكْ فَِ فَٚ  ، مَِّهفَ أيُ فَٚ كَْ أفَتفَانفَ  غرِ .أفَوكْ  

فَْ  5 ٌيُٛ كُْ ففَرفَميُٛ كْٔريُ ا أفَ مَِّ أفَ رِٗ : فَٚ رِِّ كْٚ أيُ رِٗ أفَ كْٓ لفَايفَ  فَتر١ِ ٕرِّٟ: فَِ رِِ رِٗ  كْٕرفَفرِغيُ ترِ فَٛ اٌمَّظرِٞ ذفَ يُ٘ ةٌْ  تفَا ٗيُ . ليُغكْ مَِّ كْٚ أيُ يَُ أفَتفَاٖيُ أفَ غرِ .ففَلافَ ٠يُىكْ  

كُْ ففَمفَضكْ أفَ  6 كٍْريُ ١مَّحفَ تكْطفَ صرِ كُْ  اللهرِ  فَٚ ويُ ثفَة ذفَمكٍْر١ِضرِ فـَ !ترِ  

 ٠ٛٔأٟ 

 

<< ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15 >> 

Matthew 15 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with accents) 

  

 

1 Τότε προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων γραμματεῖς 

καὶ Φαρισαῖοι λέγοντες 2 Διατί οἱ μαθηταί σου παραβαίνουσιν 

τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας 

http://tr.biblos.com/matthew/14.htm
http://tr.biblos.com/matthew/16.htm
http://biblos.com/matthew/15-1.htm
http://biblos.com/matthew/15-2.htm


αὐτῶν ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν 3 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 

Διατί καὶ ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ Διὰ τὴν 

παράδοσιν ὑμῶν 4 ὁ γὰρ θεὸς ἐνετείλατο λέγων, Τίμα τὸν 

πατέρα σοῦ, καὶ τὴν μητέρα, καί, Ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ 

μητέρα θανάτῳ τελευτάτω 5 ὑμεῖς δὲ λέγετε Ὃς ἂν εἴπῃ τῷ 

πατρὶ ἢ τῇ μητρί Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς 6 καὶ οὐ μὴ 

τιμήσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ· ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ· καὶ ἠκυρώσατε 

τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν  

 

 ذغذ١ة اٌىٍّاخ ٠مٛي الاذٟ

ٚصا٠ا٠مٛي ا١ٌٙٛص تاػرغاض اْ ذلا١ِظ عب اٌّجض ٠رؼضٚا ذم١ٍض اٌش١ٛر ٚوٍّح ذم١ٍض ذؼٕٟ ِؼٕٟ    

٘ظٖ اٌرٟ ٟ٘ اػظُ ِٓ ذم١ٍض اٌثشغ ِٚا  ذرؼضْٚ ٚص١ح اللهفاجاتُٙ عب اٌّجض ٚلاي ٌُٙ ٚأرُ ا٠عا 

لائلا اوغَ اتان ٚاِه ُٚ٘ غ١غٚ٘ا تاٌمغتاْ فُٙ تظٌه اتطٍٛا ِاطا ؟  الله اٚصٟٟ٘ اْ  اٌٛص١ٗ

  اتطٍٛا ٘ظٖ اٌٛص١ٗتاٌطثغ 

٠ـ١غ فٟ ؿلاؿٗ تأُٙ ساٌفٛا ٚص١ح الله فرغ١غ٘ا اٌٟ وٍّح الله  6اٌٟ ػضص  3فـ١اق اٌىلاَ ِٓ ػضص 

٠جؼٍٙا لغاءٖ داصٖ ٚغ١غ ِمثٌٛٗ ف١ثثد اٌرذ١ًٍ اٌضاسٍٟ ا٠عا اْ اٌىٍّح اٌصذ١ذٗ ٟ٘ ٚص١ٗ وّا 

 اثثد اٌرذ١ًٍ اٌشاعجٟ اْ وٍّح ٚص١ٗ ٟ٘ الاص١ٍح 

 

ٖ ا٠عا ذىغع ٘ظا اٌؼضص تٕفؾ اٌص١اؽ  

 ػٍٟ ٠ض اٌثش١غ ِرٟ 

http://biblos.com/matthew/15-3.htm
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 3: 15إنجيل متى ( 1

 
ضً ،  مَِ ذَا»: َ  ََ  اَ َ َ  اَ  َُ  مْ  تُ مْ أيَمْ ؟ اللهِ بسَِبَا َ ِ يدَّ َ  تَتََ  دَّ مْ َ  َ أنَمْ ليِِ كُ مْ  تَقمْ

 

 6: 15إنجيل متى ( 2

 

َ لمْتُ مْ  ليِِ كُ مْ  اللهِ  َ ِ يدَّ َ  َ قَ مْ أبَمْ  !بسَِبَا تَقمْ

 

 36: 22إنجيل متى ( 3

 

مَى  ِ  ا ندَّ مُ سِ؟ ِ  َ  َ ِ يدَّ ٍ  يَ  مَُ للُِّ ، أيَدَّ ُ »  «ا مُْ ظمْ

 

 38: 22إنجيل متى ( 4

 

مَى الأُ  َى ا مَْ ِ يدَّ ُ   ذِِ  ِ  َ   .َ ا مُْ ظمْ

 

 وايضا باقي الاناجيل

 

 8: 7إنجيل مرقس ( 5

 

تُ مْ  كُ مْ تََ كمْ ليِِ  ا ندَّ سِ  اللهِ  َ ِ يدَّ َ  لأنَدَّ كُ َ  بِتَقمْ اَ الأبََ ِ يقِ َ ا مْكُؤُ سِ،: َ تَتَمَسدَّ كَثِيَ ةً َ أمُُ ً ا أخََُ   غَسمْ

اَ  ذِ ِ  َ لُ  َ  مِثمْ  .«تَ مْ

 

 9: 7إنجيل مرقس ( 6
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تُ مْ ! حَسَنً »: ثُ دَّ َ  اَ  َُ  مْ  َ ظُ ا َ ِ يدَّ َ  َ َ ضمْ ليَِ  ُ  اللهِ  تَِحمْ  ! مْ تَقمْ

 

 5: 10إنجيل مرقس ( 7

 
اِ َ سَ َ ةِ »: َ  ََ  اَ يَسُ وُ َ َ  اَ  َُ  مْ  َ ،  لُُ بكُِ مْ كَتَاَ  كَُ مْ  ذِ ِ  مِ مْ أَ مْ  ا مَْ ِ يدَّ

 

 28: 12إنجيل مرقس ( 8

 

ُ  أََ  بَُ  مْ حَسَنً ، سَ َ َ ُ  َ َ  ءَ َ احٌِ  مَِ  ا مْكَتَبَِ  َ سَمَِ ُ  مْ يَتَحَ َ ُ  َ ،  َ ِ يدَّ ٍ  ةُ أَ دَّ »: َ لَمدَّ  َ أَ  أنَدَّ

اُ   «ا مْكُالِّ؟ ِ َ  أَ دَّ

 

 30: 12إنجيل مرقس ( 9

 

ادَّ  ِ َ َ  مِ مْ كُالِّ َ لمْبَِ ، َ مِ مْ كُالِّ  سَِ ،  َ تُحِابُّ ا  دَّ َ تِ َ نَ مْ ِ َ ، َ مِ مْ كُالِّ  ُ مْ   ذِِ  ِ  َ . َ مِ مْ كُالِّ  كِمْ

 .الأُ  َى ا مَْ ِ يدَّ ُ 

 

 31: 12إنجيل مرقس ( 10

 

لَُ   ِ  َ  ظََ  مِ مْ  َ ِ يدَّ ٌ   َيمْسَ  .تُحِابُّ َ ِ يبََ  كَنَ مْسِ َ : َ ثَ نِيٌَ  مِثمْ َ   أَ مْ  .«َ  تَيمْ ِ  أخُمْ

 

 56: 23إنجيل لوقا ( 11

 

َ  حَنُ ً    َ  مْ َ  َ أَ مْ يَ بً َ َ َ  مْ بمْ ِ . َ أَ مْ َ  حَسَاَ  َ  ِ  ا سدَّ تََ حمْ  .ا مَْ ِ يدَّ ِ  اسمْ
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اٞ ٌٛغؾ ٚلا ِغٖ ٚادضٖ ٌٚىٕٗ ٌٚىٓ ِرٟ اٌثش١غ ٌُ ٠مٛي ػٍٟ ٚصا٠ا اٌؼٙض اٌمض٠ُ أٙا وٍّح 

 اؿرشضِٙا تّؼٕح وٍّح ِٕطٛلٗ تّؼا١ٔٙا اٌّشرٍفٗ ٌٚىٓ ١ٌؾ ٚص١ٗ 

 ِثً 

λόγος 

logos 

Total KJV Occurrences:  

word, وٍّح 

Mat_8:8, Mat_8:16, Mat_12:32, Mat_15:19-23 (7), Mat_22:46 

words, وٍّاخ 

Mat_10:14, Mat_12:37 (2), Mat_24:35, Mat_26:44,  

saying,  ٌِٗٛم 

Mat_15:12, Mat_19:11, Mat_19:22, Mat_28:15,  

sayings, الٛاي 

Mat_7:24, Mat_7:26, Mat_7:28, Mat_26:1 (2),  

account, دـاب 

Mat_12:36, Mat_18:23,  

communication, سطاب 

Mat_5:37,  

thing, وٍّح 

Mat_21:24,  

cause, ً٠جؼ 

Mat_5:32 

reckoneth, دـاب 



Mat_25:19 

talk, َولا 

Mat_22:15 

 

 ٚا٠عا اٌغجٛع اٌٟ ِؼٕٟ ٌٛجٛؽ اٌغ١غ ِـرشضِٗ فٟ ٘ظا اٌؼضص 

 اعجٛا اٌغجٛع ٌٍّف فٟ اٌثضء واْ اٌىٍّح 

 ٌٚىٓ ٍِشص ؿغ٠غ 

 ِؼٕٟ ٌٛجٛؽ اػّك تىث١غ ِٓ ع٠ّا 

 فىٍّح ع٠ّا ذؼٕٟ وٍّح ِٕطٛلٗ ِذضصج 

 اِا ٌٛجٛؽ فٟٙ اشًّ ِٓ ع٠ّا فرشثٗ اٌغ٠ّا تّاء ل١ًٍ ٠اسظ ِٓ اٌٍٛجٛؽ اٌظٞ ٘ٛ ٔثغ ِرجضص 

G3056 

λόγος 

logos 

Thayer Definition: 

1) of speech 

1a) a word, uttered by a living voice, embodies a conception or idea 

1b) what someone has said 

1b1) a word 

1b2) the sayings of God 

1b3) decree, mandate or order 

1b4) of the moral precepts given by God 

1b5) Old Testament prophecy given by the prophets 



1b6) what is declared, a thought, declaration, aphorism, a 

weighty saying, a dictum, a maxim 

1c) discourse 

1c1) the act of speaking, speech 

1c2) the faculty of speech, skill and practice in speaking 

1c3) a kind or style of speaking 

1c4) a continuous speaking discourse - instruction 

1d) doctrine, teaching 

1e) anything reported in speech; a narration, narrative 

1f) matter under discussion, thing spoken of, affair, a matter in 

dispute, case, suit at law 

1g) the thing spoken of or talked about; event, deed 

2) its use as respect to the MIND alone 

2a) reason, the mental faculty of thinking, meditating, reasoning, 

calculating 

2b) account, i.e. regard, consideration 

2c) account, i.e. reckoning, score 

2d) account, i.e. answer or explanation in reference to judgment 

2e) relation, i.e. with whom as judge we stand in relation 

2e1) reason would 

2f) reason, cause, ground 

3) In John, denotes the essential Word of God, Jesus Christ, the 

personal wisdom and power in union with God, his minister in 

creation and government of the universe, the cause of all the 

world’s life both physical and ethical, which for the procurement of 



man’s salvation put on human nature in the person of Jesus the 

Messiah, the second person in the Godhead, and shone forth 

conspicuously from His words and deeds. 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: from G3004 

Citing in TDNT: 4:69, 505 

 

ٚلٛج الله اٌشاٌكفرؼٕٟ وٍّح تّؼٕا٘ا اٌّؼغٚف ٚا٠عا ذؼٕٟ ػمً الله إٌاغك ٚدىّح الله   

 فّٓ ٠غ٠ض اْ ٠ثثد اْ ِؼٕٟ ِٓ ِؼأٟ اٌىٍّح ٘ٛ وٍّٗ تشغ٠ٗ ِٕطٛلٗ ٘ظا اِغ ِمثٛي 

فٛض ٘ٛ اْ ٠مٛي ادضُ٘ اْ ٘ظا ٘ٛ ِؼٕا٘ا اٌٛد١ض ٌٚىٓ اٌّغ  

 

 اس١غا اٌّؼٕٟ اٌغٚدٟ 

 ِٓ ذفـ١غ اتٛٔا أط١ٔٛٛؽ فىغٞ 

ئٔزٙؼ اٌـيض فغصخ ؿإاي اٌىزجخ ٚاٌفغيـييٓ ػٓ ػضَ غـً اٌزلاِيظ أيضيُٙ ديّٕب يأوٍْٛ سجؼاً، ٌيٛثز 

ٌٚمض رؼٛص اٌيٙٛص ػٍٝ غـً وً ِب رّزض ئٌيٗ . اٌيٙٛص ػٍٝ ػجبصرُٙ اٌؼائفخ ئؿزٕبصاً ػٍٝ ؿٕٓ ثبطٍخ

اٌشٝء يزضٔؾ ِثلاً  فٝ ٔظغُ٘ أْ)أيضيُٙ وّب يشغح ِؼٍّٕب ِغلؾ دزٝ لا يىْٛ ِب يّـىْٛ ثٗ صٔـبً 

ِٚغلؾ لأٔٗ يىزت ٌٍغِٚبْ اٌظيٓ لا يؼٍّْٛ شيئبً ػٓ ػبصاد اٌيٙٛص ئضطغ (. ٌٛ ٌّـٗ أِّٝ ٚثٕٝ

ٚغـً الأيبصٜ ٚالأثبعيك . ٌٚىٓ ِزٝ ئط يىزت ٌٍيٙٛص ٌُ يضطغ ٌٙظا(. 3:7،4)ٌشغح ػبصاد اٌيٙٛص 

ٚ٘ظا . ٌٝ أٚاِغ إٌبِٛؽ٘ٝ ػبصح ِٓ اٌزمٍيض ٌٚيؾ ِٓ إٌبِٛؽ ٚلض ٚضؼٙب اٌفغيـيْٛ ػيبصح ع

َٓ ٌُٚ يىٓ ٌٗ أْ يذصً ئلاَ ػٍٝ لٍيً ِٓ اٌّبء  اٌزمٍيض رّـه ثٗ اٌيٙٛص جضاً دزٝ أْ اٌغاثٝ أويجب ئط ؿُجِ

ٚيـّْٛ الأيضٜ غيغ . لا يىفٝ غـً يضيٗ فضً اٌّٛد جٛػبً ٚػطشبً ِٓ أْ يأوً صْٚ أْ يغـً يضيٗ

اٌجـيطخ أصعوذ ِٓ ٘ٛ اٌّـيخ ٚصبعد رٕؼُ ٚلادع أْ اٌجّب٘يغ (. 2:7ِغ)اٌّغـٌٛخ أيضٜ صٔـخ 

ثبٌشفبء ئط رٍّـٗ، أِب ٘إلاء اٌّزىجغيٓ، فٍمض أػّذ وجغيبؤُ٘ ػيُٛٔٙ فأسظٚا ِٕٗ ِٛلف إٌبلضيٓ 



٘إلاء ثـجت دـضُ٘ عفضٛا اٌىٍّخ الإٌٙٝ ٚلبِٖٚٛ ئط رصٛعٚا أٔٗ جبء ٌيـذت . ٚاٌّجغثيٓ

فغح ٚيزٍظط ثشٙٛح ػبٌّيخ، رجضٖ يمبَٚ ٚ٘ىظا وً ِٓ ٞ. اٌىغاؿٝ ِٓ رذزُٙ أٚ يغزصت ِغاوؼُ٘

ٕٚ٘ب اٌـيض . اٌّـيخ لأٔٗ يزصٛع أْ اٌّـيخ ؿيذغِٗ ِٓ شٝء يذجٗ، ثيّٕب أْ اٌّـيخ يغيض أْ يشفيٗ

فبٌىزبة اٌّمضؽ فٝ ٔبِٛؽ . اٌّـيخ يٙبجُ رمٍيض اٌفغيـييٓ ٚأثبء اٌيٙٛص اٌظٜ يؼبعض اٌىزبة اٌّمضؽ

ٌٚىٓ الأثبء اٌيٙٛص ِٓ أجً ِٕفؼزُٙ . ئدزيبجبرُٙ اٌّبصيخ ِٛؿٝ أٚصٝ ثاوغاَ اٌٛاٌضيٓ ٚ٘ظا يشًّ ؿض

ِٓ لاي  ت١ٗ أٚ = اٌششصيخ ٚئؿزفبصرُٙ ِٓ أِٛاي إٌبؽ ٚضؼٛا ٌُٙ رمٍيض ِشبٌف ٌٕبِٛؽ ِٛؿٝ

  :-ٚ٘ظا يؼٕٝ  =أِٗ لغتاْ ٘ٛ اٌظٜ ذٕرفغ تٗ ِٕٝ 

 .أْ اٌّـبػضح اٌزٝ ألضِٙب ٌه يبأثٝ ؿإِٔؼٙب ػٕه ٚألضِٙب ٌٍٙيىً (   1

ٕٚ٘بن عأٜ أسغ أْ اٌششص وبْ يٕظع وً ِب يٍّه ٌٍٙيىً ثؼض ٚفبرٗ ػٍٝ أْ يصغف   (2

أٜ = لغتإِْٗ ػٍٝ ٔفـٗ فٝ ِضح ديبرٗ ٚلا يؼطٝ لأثٛيٗ اٌّذزبجيٓ ٚ٘ظا ِؼٕٝ لٌٛٗ 

 .ؿيمضَ ٌٍٙيىً

 . ِٓ يمضَ ٌٍٙيىً ػطبيب وبٔٛا يؼفٛٔٗ ِٓ الإٔفبق ػٍٝ ٚاٌضيٗ    (3

رمٍيض اٌيٙٛص أٔٗ ضض أٜ رمٍيض، ثً ٘ٛ ضض اٌزمٍيض ئطا سبٌف اٌىزبة اٌّمضؽ ٚلا يفُٙ لٛي اٌّـيخ ضض 

 فىٕيـزٕب رإِٓ ثبٌزمٍيض ٌّبطا ؟

اٌىزبة اٌّمضؽ ٔفـٗ ِذفٛظ ٌٕب ثبٌزمٍيض، فّٓ لبي أْ ٘ظٖ الأؿفبع ٘ٝ الأؿفبع اٌمبٔٛٔيخ،  ( 1

لٍيض الأثبء ِٓ اٌظٜ دضص اٌمبٔٛٔٝ ِٓ غيغ اٌمبٔٛٔٝ ؿٜٛ د. فٕٙبن أؿفبع غيغ لبٔٛٔيخ

 .اٌظيٓ دضصٚا الأؿفبع اٌمبٔٛٔيخ ٚعفضٛا غيغ اٌمبٔٛٔيخ

ِٓ اٌظٜ ػًٍُ ئثغا٘يُ صفغ اٌؼشٛع ٌٍّىٝ صبصق ِٚٓ اٌظٜ ػٍُّ يؼمٛة رضشيٓ الأِبوٓ   (2

َُ يٛؿف أْ اٌؼٔب دغاَ ٌُٚ يىٓ ٕ٘بن ٔبِٛؽ، وبْ ٘ظا  ثـىت اٌؼيذ ِٚٓ اٌظٜ ػٍََّ

ثبٌزمٍيض  

 (.22:28+18:28+20:14ره )

 .ويف ؿبعد اٌىٕيـخ صْٚ ئٔجيً ِىزٛة دزٝ وزت أٚي ئٔجيً ؟ ثبٌزمٍيض    (3



ٚٔمً (. 8:3رٝ 2)ِٓ اٌزمٍيض اٌيٙٛصٜ ػغف ثٌٛؾ ئؿّٝ اٌـبدغيٓ اٌّمبِٚيٓ ٌّٛؿٝ   (4

ِٚٓ (. 14يٗ)ٚػغف أيضبً ٔجٛح أسٕٛر ( 9يٗ)يٙٛطا اٌغؿٛي ِشبصّخ ِيشبئيً لإثٍيؾ 

 (.19:3غً)وبْ ِـٍّبً ثيض ِلائىخ اٌزمٍيض اٌيٙٛصٜ ػغف ثٌٛؾ أْ إٌبِٛؽ 

 (.12يٛ 2)ٚوظٌه يٛدٕب ( 6:3رؾ2+34:11و1ٛ)ثٌٛؾ يإوض ػٍٝ اٌزمٍيض     (5

ٌمض رغوذ الأِخ اٌيٙٛصيخ ػجبصح الله ثبٌمٍت ٚاٌذك ٚأٍّ٘ذ اٌٛصبيب الأؿبؿيخ، ٚصلمذ  (:-8)آ٠ٗ

عوٛا ِذجخ الله ِٚذجخ ٚئ٘زّذ ثبٌزمبٌيض اٌجشغيخ اٌّـٍّخ ِٓ اٌشيٛر وغـيً الأيضٜ ٚالأثبعيك، د

ٚئٔٗ ٌّٓ اٌـًٙ أْ يىزفٝ اٌّغء ثبٌؼجبصح اٌّظٙغيخ ٚرأصيخ . اٌمغيت ٚئ٘زّٛا ثٕظبفخ اٌجـض ِٓ اٌشبعج

اٌفغٚض اٌضيٕيخ اٌشبعجيخ ٚيزغن اٌمٍت ٍِّٛء شغاً ٌٚىٕٗ ثٙظا ؿيصيغ وبٌمجٛع اٌّجيضخ ِٓ اٌشبعج 

 (. 13:29أف)ٚ٘ظٖ إٌجٛح ِٓ ئشؼيبء ِأسٛطح ِٓ . ٚثبٌضاسً ٔجبؿخ

يذٍّْٛ صٛعح اٌغيغح ػٍٝ .فُٙ يظٙغْٚ وّضا فؼيٓ ػٓ اٌذك ُٚ٘ يىـغٚٔٗ( 7:15ِد )٠ا ِغاؤْٚ 

ِجض الله ُٚ٘ يٙزّْٛ ثّب ٌظٚارُٙ، يؼجضْٚ الله ػجبصح جبفخ أٜ ٌيؾ ػٓ دت ٚئّٔب ٌزذميك أ٘ضاف 

ٔخ رىْٛ رؼبٌيُّٗ أِب ِٓ يشضَ الله ثأِب(. 9:15ِد)ٌظٌه صبعد رؼبٌيُّٙ ٚصبيب إٌبؽ . ثشغيخ طاريخ

 (.19:15أع )٘ٝ ولاَ الله، وّب لبي الله لأعِيبء ِثً فّٝ رىْٛ 

 

 ٚاٌّجض لله صائّا


